
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simple información. Prestar mucha atención al significado de los 
símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de con-
ceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar 
como verdaderos "recordatorios". Consultar esta página en caso de 
que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el set.

Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser rea-
lizadas por un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consulte la ta-
bla de recambios adjunta. 
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符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 
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Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados 
verdadeiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do Conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Ge-
fahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder sei-
nen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen An-
weisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles 
de mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à ne 
pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécu-
rité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « mémo-
randum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur 
signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de 
danger et causer de graves lésions personnelles, voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à 
ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas exé-
cutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis dans le jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur la moto.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 
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Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real "reminders". Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious dam-
age to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the Set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a Set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a Set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del Set 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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警告
本セットは、バックレストセットと組み合わせて取り付けてください。

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 

Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Atención
Este set debe combinarse con el set respaldo.

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte 
el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre 
al día.

Pos. Denominación 名称

1 Bolsa lateral derecha 右サイドバッグ

2 Bolsa lateral izquierda 左サイドバッグ

3 Soporte delantero フロントブラケット

4 Faro trasero テールランプ

5 Cableado faro trasero テールライト配線

6 Cover cuerpo asiento アンダーテールカバー

7 Tornillo TSPEI M6X20 スクリュー TSPEI M6X20
8 Seta fijación 固定用ノブ

9 Tornillo TBTI M8X20 スクリュー TBTI M8X20

10 Clip M8 M8 クリップ

11 Separador スペーサー

12 Tornillo TSPEI M6X40 スクリュー TSPEI M6X40
13 Trinquete fijación 固定用ニップル

14 Arandela ワッシャー

15 Adhesivo de doble cara 両面テープ

16 Plaqueta masa faro trasero テールライト接地プレート

17 Junta antivibrante 耐震ラバー

18 Abrazadera nylon ナイロンクランプ

注意
本套装须搭配靠背板套装使用。

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication 
System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Atenção
Este conjunto deve ser combinado ao conjunto encosto.

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consul-
te o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre 
atualizadas.

Pos. Denominação 名称
1 Bolsa lateral direita 右侧包

2 Bolsa lateral esquerda 左侧包

3 Suporte dianteiro 前托架

4 Farol traseiro 后灯

5 Cablagem do farol traseiro 后灯线束

6 Cobertura da parte inferior da rabeta 集油槽腹板外罩

7 Parafuso de cabeça escareada chata com sextavado interno M6X20 TSPEI 螺钉 M6X20

8 Cogumelo de fixação 蘑菇形固定销

9 Parafuso Torx interno de cabeça abaulada M8X20 TBTI 螺钉 M8X20

10 Presilha M8 M8 夹子

11 Espaçador 垫片

12 Parafuso de cabeça escareada chata com sextavado interno M6X40 TSPEI 螺钉 M6X40

13 Cavilha de fixação 固定棘爪

14 Arruela 垫圈

15 Adesivo dupla face 双面胶

16 Placa de terra do farol traseiro 后灯接地片

17 Borracha Antivibração 减震圈

18 Braçadeira de nylon 尼龙扎带

Achtung
Dieses Set ist muss mit dem Set Rückenlehne kombiniert werden.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie 
stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die 

aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Attention
Ce jeu doit être combiné avec le jeu dossier.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez 
consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations 
toujours actualisées.

Pos. Dénomination Bezeichnung

1 Valise latérale droite Rechter Seitenkoffer

2 Valise latérale gauche Linker Seitenkoffer

3 Bride avant Vorderer Bügel

4 Feu arrière Rücklicht

5 Câblage feu arrière Rücklichtverkabelung

6 Cache dessous-de-corps de selle Abdeckung der unteren Heckverkleidung

7 Vis TFPHC M6X20 Senkkopf-Innensechskantschraube M6X20

8 Accrochage fixation Befestigungspilz

9 Vis TBTC M8X20 Spezialschraube M8X20

10 Clip M8 Klammer M8

11 Entretoise Distanzstück

12 Vis TFPHC M6X40 Senkkopf-Innensechskantschraube M6X40

13 Crampon fixation Befestigungsnippel

14 Rondelle Unterlegscheibe

15 Adhésif double face Doppelseitiges Klebeband

16 Plaque masse feu arrière Masseplättchen für Rücklicht

17 Plot antivibratoire Schwingungsdämpfergummi

18 Collier serre-flex en nylon Nylonschelle

Warning
This set is to be matched with the back rest set.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer 

Communication System) for updated information.

Attenzione
Il presente set è da abbinare al set schienalino.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS 
(Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.

Pos. Denominazione Name

1 Borsa laterale destra RH side pannier

2 Borsa laterale sinistra LH side pannier

3 Staffa anteriore Front bracket

4 Fanale posteriore Tail light

5 Cablaggio fanale posteriore Tail light wiring

6 Cover sottocodone Under-tail guard cover

7 Vite TSPEI M6X20 TSPEI screw M6X20

8 Funghetto fissaggio Fixing mushroom

9 Vite TBTI M8X20 TBTI screw M8X20

10 Clip M8 M8 clip

11 Distnziale Spacer

12 Vite TSPEI M6X40 TSPEI screw M6X40

13 Nottolino fissaggio Fixing nipple

14 Rosetta Washer

15 Biadesivo Double-sided adhesive tape

16 Piastrino massa fanale posteriore Tail light ground plate

17 Gommino Antivibazione Vibration damper

18 Fascretta nylon Nylon tie
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オリジナル構成部品の取り外し (バックレストセ
ットが無い場合)

パッセンジャーシートの取り外し

右パッセンジャーフットペグ (A) を下げます。キー (B) でロッ

ク (C) を操作します。パッセンジャーシート (D) を前方に押

し、持ち上げて抜き取ります。

Desmontaje componentes originales (con 
set respaldo no presente)

Desmontaje asiento pasajero

Bajar el estribo pasajero derecho (A). Con la llave (B), accionar la 
cerradura (C). Quitar el asiento pasajero (D) empujándolo hacia 
adelante y elevándolo hasta extraerlo.

拆卸原装部件（无靠背板套装）

拆卸乘客鞍座

降低右侧乘客脚踏板 (A)。用钥匙 (B) 打开锁具 (C)。拆下乘客鞍座 
(D)，将鞍座向前推并抬起，直至将其抽出。

Desmontagem dos componentes originais 
(com conjunto encosto não presente)

Desmontagem do assento do passageiro

Abaixe o patim do passageiro da direita (A). Com a chave (B), acione 
a fechadura (C). Remova o assento do passageiro (D) empurrando-o 
para frente e levantando-o até retirá-lo.

Ausbau der Original-Bestandteile (bei nicht 
vorhandenem Set Rückenlehne)

Abnahme der Beifahrersitzbank

Die rechte Beifahrerfußraste (A) aufklappen. Das Schloss (C) mit 
dem Schlüssel (B) öffnen. Die Beifahrersitzbank (D) entfernen; sie 
dazu nach vorne drücken, anheben, bis man sie abnehmen kann.

Dépose composants d’origine (sans jeu 
dossier)

Dépose selle passager

Abaisser le repose-pieds passager droit (A). À l'aide de la clé (B), 
actionner la serrure (C). Déposer la selle passager (D) en la poussant 
vers l'avant et en la soulevant jusqu'à son extraction.

Removing the original components (with 
back rest set not present)

Removing the passenger seat

Lower the RH passenger footpeg (A). Use the key (B) to operate 
the lock (C). Remove the passenger seat (D) by pushing it forward 
and raising it to completely remove it.

Smontaggio componenti originali (con set 
schienalino non presente)

Smontaggio sella passeggero

Abbassare la pedana passeggero destra (A). Con la chiave (B), 
azionare la serratura (C). Rimuovere la sella passeggero (D) 
spingendola in avanti e sollevandola fino ad estrarla.
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ライダーシートの取り外し

オリジナルのライダーシート (E) の後部を持ち上げ、ピン (E1) 
を耐震ラバー (E3) から外してシートを取り外します。シート 

(E) を車両後方にスライドさせ、前側のタブ (E2) をシートピン

のキャップ (E4) から抜き取ります。

Desmontaje asiento piloto

Quitar el asiento piloto original (E) elevando la parte trasera, 
para liberar el perno (E1) de la junta antivibrante (E3). Trasladar el 
asiento (E) hacia la parte trasera de la motocicleta, quitando las 
aletas delanteras (E2) de los tapones (E4) del perno asiento.

拆卸驾驶员鞍座

拆下原装驾驶员鞍座 (E)，抬起后半部分，将销轴 (E1) 从减震垫圈 
(E3) 中取出。将鞍座 (E) 向摩托车后侧拖动，将前翼板 (E2) 从鞍座
销轴的塞子 (E4) 中抽出。

Desmontagem do assento do condutor

Remova o assento original do condutor (E) levantando a parte 
traseira, para desprender o perno (E1) da borracha antivibração 
(E3). Mova o assento (E) para a traseira da moto, retirando as aletas 
dianteiras (E2) das tampas (E4) do perno do assento.

Abnahme der Fahrersitzbank

Die Original-Fahrersitzbank (E) entfernen; dazu den 
hinteren Bereich anheben, um den Bolzen (E1) aus dem 
Schwingungsdämpfergummi (E3) zu lösen. Die Sitzbank (E) zum 
Motorradheck schieben; dabei die vorderen Rippen (E2) von den 
Stopfen (E4) des Sitzbankbolzens abziehen.

Dépose selle pilote

Déposer la selle pilote d'origine (E) en soulevant la partie arrière, 
pour dégager le pivot (E1) du plot antivibratoire (E3). Déplacer la 
selle (E) vers l'arrière du motocycle, en sortant les pattes avant (E2) 
des bouchons (E4) du pivot selle.

Removing the rider seat

Remove the original rider seat (E) by moving upwards the rear part, 
to release the pin (E1) from the vibration damper (E3). Move the 
seat (E) towards the rear of the motorbike, pulling the front tabs 
(E2) from the caps (E4) on the seat pin.

Smontaggio sella pilota

Rimuovere la sella pilota originale (E) sollevando la parte posteriore, 
per svincolare il perno (E1) dal gommino antivibrante (E3). Traslare 
la sella (E) verso il posteriore del motoveicolo, sfilando le alette 
anteriori (E2) dai tappi (E4) del perno sella.

4
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テールライトの取り外し

ラバークランプ (F5) を外し、テールライト配線 (F7) からテー

ルライトコネクター (F6) を外します。4 本のスクリュー (F1)
、4 個のワッシャー (F2)、4 個のワッシャー (F3) を取り外し

ます。テールライト (F) をわずかに下に動かします。2 本のピン 

(F4) を所定の位置 (G) から外し、テールライト (F) を車両後方

に向かって抜き取ります。

Desmontaje faro trasero

Soltar la abrazadera de goma (F5) y desconectar el conector del 
faro trasero (F6) del cableado del faro trasero (F7). Quitar los 4 
tornillos (F1), las 4 arandelas (F2) y las 4 arandelas (F3). Desplazar 
un poco el faro trasero (F) hacia abajo. Extraer hacia la parte de 
atrás de la motocicleta el faro trasero (F), liberando los 2 pernos 
(F4) de sus alojamientos (G).

拆卸后灯

打开橡胶扎带 (F5) 并将后灯连接器 (F6) 从后灯线束 (F7) 上断开。
拆下 4 枚螺钉 (F1)、4 个垫圈 (F2) 和 4 个垫圈 (F3)。轻轻向下移动
后灯 (F)。向摩托车尾部抽出后灯 (F)，将 2 个销轴 (F4) 从各自的底
座 (G) 中抽出。

Desmontagem do farol traseiro

Desengate a braçadeira de borracha (F5) e desligue o conector do 
farol traseira (F6) da cablagem do farol traseiro (F7). Remova os 
4 parafusos (F1), as 4 arruelas (F2) e as 4 arruelas (F3). Desloque 
ligeiramente o farol traseiro (F) para baixo. Retire o farol traseiro 
(F) para a traseira da moto, desprendendo os 2 pernos (F4) das 
suas sedes (G).

Abnahme des Rücklichts

Die Gummi-Befestigungsschelle (F5) aushaken, dann den 
Verbinder (F6) des Rücklichts von der Verkabelung (F7) des 
Rücklichts trennen. Die 4 Schrauben (F1), die 4 Unterlegscheiben 
(F2) und die 4 Unterlegscheiben (F3) entfernen. Das Rücklicht (F) 
etwas nach unten verschieben. Das Rücklicht (F) zum Motorradheck 
hin ab ziehen und dabei die 2 Bolzen (F4) aus ihren Sitzen (G) lösen.

Dépose du feu arrière

Décrocher le collier serre-flex en caoutchouc (F5) et débrancher 
le connecteur feu arrière (F6) du câblage feu arrière (F7). Retirer 
les 4 vis (F1), les 4 rondelles (F2) et les 4 rondelles (F3). Déplacer 
légèrement le feu arrière (F) vers le bas. Sortir le feu arrière (F) 
vers l'arrière du motocycle en dégageant les 2 pivots (F4) de leurs 
logements (G).

Removing the tail light

Release the rubber tie (F5) and disconnect the tail light connector 
(F6) from the tail light wiring (F7). Remove no.4 screws (F1), no.4 
washers (F2) and no.4 washers (F3). Slightly move the tail light 
(F) downwards. Slide out the tail light (F) towards the rear of the 
motorbike, disengaging no.2 pins (F4) from their seats (G).

Smontaggio fanale posteriore

Sganciare la fascetta in gomma (F5) e disconnettere il connettore  
fanale posterire (F6) dal cablaggio fanale posteriore (F7). Rimuovere 
le n.4 viti (F1), le n.4 rosette (F2) e le n.4 rosette (F3). Spostare 
leggermente il fanale posteriore (F)  verso il basso. Sfilare verso il 
retro del motoveicolo il fanale posteriore (F), disimpegnando i n.2 
perni (F4) dalle loro sedi (G).
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パッセンジャーハンドルの取り外し

ハンドルスライドフック (P1) を上方向に操作し、パッセンジャ

ーハンドル (P) を車両後方に向かって抜き取ります。スクリュー 

(P2) を緩めて外し、ハンドルスライドフック (P1) を取り外しま

す。

Desmontaje asa pasajero

Accionar el desbloqueo del deslizamiento asa (P1) hacia arriba y 
extraer el asa pasajero (P) hacia la parte de atrás de la motocicleta. 
Desatornillar y quitar el tornillo (P2) y extraer el desbloqueo del 
deslizamiento asa (P1).

拆卸乘客把手

向上操作把手滑动释放装置 (P1)，将乘客把手 (P) 向摩托车尾部拉
动。拧松并取下螺钉 (P2) 并拆下把手滑动释放装置 (P1)。

Desmontagem da alça de segurança do passageiro

Acione para cima o desengate de deslizamento da alça (P1) e retire, 
para a traseira da moto, a alça de segurança do passageiro (P). 
Desatarraxe e remova o parafuso (P2) e remova o desengate de 
deslizamento da alça (P1).

Abnahme des Beifahrerhaltegriffs

Den Auskoppelmechanismus (P1) der Griffs betätigen, dann den 
Beifahrerhaltegriff (P) zu Motorradheck hin abziehen. Die Schraube 
(P2) lösen und entfernen, dann den Auskoppelmechanismus (P1) 
des Griffs entfernen.

Dépose poignée passager

Actionner le dispositif de déclenchement coulissement poignée 
(P1) vers le haut et sortir la poignée passager (P) vers l'arrière du 
motocycle. Desserrer et retirer la vis (P2), puis déposer le dispositif 
de déclenchement coulissement poignée (P1).

Removing the grab handle

Operate the handle sliding release (P1) upwards and slide out the 
passenger grab handle (P) towards the rear of the motorbike. 
Loosen and remove screw (P2) and remove handle sliding release 
(P1).

Smontaggio maniglia passeggero

Azionare verso l’alto lo sgancio scorrimento maniglia (P1) e sfilare 
verso il retro del motoveicolo la maniglia passeggero (P). Svitare e 
rimuovere la vite (P2) e rimuovere lo sgancio scorrimento maniglia 
(P1).

6
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スライドガイドの取り外し

4 本のスクリュー (S5) を緩めて外し、回収します。スクリュー 

(S6) を緩めて外し、回収します。4 本のスクリュー (S5) とス

クリュー (S6) の位置は図 (Y) で確認できます。下側スライドガ

イド (S) を車両後方に向かって取り外し、回収します。ガスケッ

ト (S2) を取り外して回収し、2 本のスライドガイド (S1) を取

り外して回収します。スペーサー (S3) とスプリング (S4) を取

り外します。 

注意
下側スライドガイド (S) と上側スライドガイド (S1) はグリース

で潤滑されています。グリースはバックレストセットの取り付け

に必要ではないため、除去することができます。

Desmontaje guía de deslizamiento

Desatornillar y quitar los 4 tornillos (S5), y recuperarlos. Desatornillar 
y quitar el tornillo (S6), y recuperarlo. La posición de los 4 tornillos 
(S5) y del tornillo (S6) puede verse en la imagen (Y). Extraer hacia 
la parte de atrás de la motocicleta la guía de deslizamiento inferior 
(S) y recuperarla, quitar la junta (S2) y recuperarla, quitar las 2 guías 
de deslizamiento (S1) y recuperarlas. Quitar el separador (S3) y el 
muelle (S4). 

Atención
La guía de deslizamiento inferior (S) y la guía de deslizamiento 
superior (S1) están lubricadas con grasa. La grasa lubricante 
se puede quitar, ya que no es necesaria para el montaje del set 
respaldo.

拆下滑动导轨

拧松并取下 4 枚螺钉 (S5) 并收好。拧松并取下螺钉 (S6) 并收好。4 
枚螺钉 (S5) 和螺钉 (S6) 的位置可以参考图片 (Y)。向摩托车尾部拆
下下滑动导轨 (S) 并收好，拆下垫圈 (S2) 并收好，拆下 2 个滑动导
轨 (S1) 并收好。拆下垫片 (S3) 和弹簧 (S4)。 

注意
下滑动导轨 (S) 和上滑动导轨 (S1) 经过润滑脂润滑。可以清除这些
润滑脂，因为安装靠背板套装时不需要。

Desmontagem da guia de deslizamento

Desatarraxe e remova os 4 parafusos (S5) e reutilize-os. Desatarraxe 
e remova o parafuso (S6) e reutilize-o. A posição dos 4 parafusos 
(S5) e do parafuso (S6) é vista na imagem (Y). Remova, para a 
traseira da moto, a guia de deslizamento inferior (S) e reutilize-a, 
remova a junta de vedação (S2) e reutilize-a, remova as 2 guias de 
deslizamento (S1) e reutilize-as. Remova o espaçador (S3) e a mola 
(S4). 

Atenção
A guia de deslizamento inferior (S) e a guia de deslizamento 
superior (S1) são lubrificadas com massa. A massa lubrificante 
pode ser removida, visto que não é necessária para a montagem 
do conjunto encosto.

Ausbau der Gleitführung

Die 4 Schrauben (S5) lösen, entfernen und aufnehmen. Die 
Schraube (S6) lösen, entfernen und aufnehmen. Die Positionen 
der 4 Schrauben (S5) und der Schraube (S6) sind auf der Abbildung 
(Y) zu sehen. Die untere Gleitführung (S) nach hinten hin, zum 
Motorradheck, entfernen und aufnehmen, dann die Dichtung (S2), 
ebenso wie die 2 Gleitführungen (S1) entfernen und aufnehmen. 
Das Distanzstück (S3) und die Feder (S4) entfernen. 

Achtung
Die untere (S) und die obere Gleitführung (S1) sind mit Fett 
geschmiert. Das Schmierfett kann entfernt werden, da es bei der 
Montage des Sets Rückenlehne nicht erforderlich ist.

Dépose guide de coulissement

Desserrer et retirer les 4 vis (S5), puis les récupérer. Desserrer 
et retirer la vis (S6), puis la récupérer. La position des 4 vis (S5) 
et de la vis (S6) est illustrée sur l'image (Y). Déposer le guide 
de coulissement inférieur (S) vers l'arrière du motocycle et le 
récupérer, déposer le joint (S2) et le récupérer, déposer les 2 guides 
de coulissement (S1) et les récupérer. Retirer l’entretoise (S3) et le 
ressort (S4). 

Attention
Le guide de coulissement inférieur (S) et le guide de coulissement 
supérieur (S1) sont lubrifiés avec de la graisse. La graisse lubrifiante 
peut être enlevée car elle n'est pas nécessaire pour la pose du jeu 
dossier.

Removing the sliding guide

Loosen and remove no.4 screws (S5) and collect them. Loosen and 
remove screw (S6) and collect it. The position of no.4 screws (S5) 
and screw (S6) is shown in the image (Y). Remove the lower sliding 
guide (S) towards the rear of the motorbike and collect it, remove 
the seal (S2) and collect it, remove no.2 sliding guides (S1) and 
collect them. Remove spacer (S3) and spring (S4). 

Warning
The lower sliding guide (S) and the upper sliding guide (S1) are 
lubricated with grease. The grease can be removed because it is 
not necessary to fit the back rest set.

Smontaggio guida di scorrimento

Svitare e rimuovere le n.4 viti (S5) e recuperarle. Svitare e rimuovere 
la vite (S6) e recuperarla. La posizione delle n.4 viti (S5) e della 
vite (S6) è visibile nell'immaggine (Y). Rimuovere verso il retro del 
motoveicolo la guida di scorrimento inferiore (S) e recuperarla, 
rimuovere la guarnizione (S2) e recuperarla, rimuovere le n.2 guide 
di scorrimento (S1) e recuperarle. Rimuovere il distanziale (S3) e la 
molla (S4). 

Attenzione
La guida di scorrimento inferiore (S) e la guida di scorrimento 
superiore (S1) sono lubrificate con del grasso. Il grasso lubrificante 
si può rimuovere in quanto non necessario per il montaggio del set 
schienalino.
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保護キャップの取り外し

ネジ山を保護する 4 個のキャップ (L) を取り外します。

Extracción tapones de protección

Quitar los 4 tapones de protección rosca (L).

拆卸保护塞

拆下 4 个螺纹保护塞 (L)。

Remoção das tampas de proteção

Remova as 4 tampas de proteção de rosca (L).

Entfernen der Schutzstopfen

Die 4 Schutzstopfen des Gewindes (L) entfernen.

Dépose bouchons de protection

Déposer les 4 bouchons de protection filetage (L).

Removing the protective plugs

Remove the no.4 thread protective caps (L).

Rimozione tappi di protezione

Rimuovere i n.4 tappi di protezione filetto (L).

8
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シートリリースロックの取り外し

パッセンジャーフットペグ (A) および (A1) を下げます。スクリ

ュー (M5) を緩めて外し、ワッシャー (M4) およびレバー (M3) 
を取り外します。ナット (M2) を緩めて外し、ブラケット (M1) 
を取り外します。ロック (M) を下方に抜き取り、カバー (N) 

から取り外します。後で再び取り付ける必要があるので、ロック 

(M) をそのすべての部品と一緒に保管しておきます。

Desmontaje cerradura desbloqueo asiento

Bajar los estribos pasajero (A) y (A1). Desatornillar el tornillo (M5), 
quitar la arandela (M4) y extraer la palanca (M3). Desatornillar la 
tuerca (M2) y quitar el sostén (M1). Extraer hacia abajo la cerradura 
(M) quitándola del cover (N). Conservar la cerradura (M) con todos 
sus componentes ya que luego se deberán montar nuevamente.

拆下鞍座释放锁

降低乘客脚踏板 (A) 和 (A1)。拧下螺钉 (M5)，取下垫圈 (M4)并拆下
杠杆 (M3)。拧下螺母 (M2) 并取下托架 (M1)。向下抽出鞍座锁 (M) 
并将其从外罩 (N) 上取下。收好鞍座锁 (M) 以及所有相应部件，因
为后续还须安装回去。

Desmontagem da fechadura de desbloqueio do 
assento

Abaixe os patins do passageiro (A) e (A1). Desatarraxe o parafuso 
(M5), remova a arruela (M4) e remova a alavanca (M3). Desatarraxe 
a porca (M2) e remova a braçadeira (M1). Retire a fechadura (M) para 
baixo, removendo-a da cobertura (N). Conserve a fechadura (M) 
com todos os seus componentes, visto que devem ser remontados 
em seguida.

Ausbau des Sitzbankschlosses

Die Beifahrerfußrasten (A) und (A1) aufklappen. Die Schraube 
(M5) lösen, dann die Unterlegscheibe (M4) abnehmen und den 
Hebel (M3) entfernen. Die Mutter (M2) lösen, dann den Bügel 
(M1) entfernen. Das Schloss (M) nach unten herausziehen und 
aus der Abdeckung (N) nehmen. Das Schloss (M) mit allen seinen 
Bestandteilen aufbewahren, da diese später wieder montiert 
werden müssen.

Dépose serrure déverrouillage selle

Abaisser les repose-pieds passager (A) et (A1). Desserrer la vis (M5), 
retirer la rondelle (M4) et déposer le levier (M3). Desserrer l'écrou 
(M2) et déposer la bride (M1). Sortir la serrure (M) vers le bas en la 
déposant du cache (N). Garder la serrure (M) avec l’ensemble de 
ses composants car ils devront être reposés plus tard.

Removing the seat release lock

Lower the passenger footpegs (A) and (A1). Loosen screw (M5), 
remove washer (M4) and remove lever (M3). Loosen nut (M2) and 
remove bracket (M1). Slide lock (M) downwards by removing it from 
cover (N). Keep lock (M) and all its components, as they must be 
subsequently refitted.

Smontaggio serratura sblocca sella

Abbassare le pedane passeggero (A) e (A1). Svitare la vite (M5), 
rimuovere la rosetta (M4) e rimuovere la leva (M3). Svitare il dado 
(M2) e rimuovere l staffa (M1). Sfilare verso il basso la serratura 
(M) rimuovendola dalla cover (N). Conservare la serratuta (M) 
con tutti i suoi componenti in quanto dovranno essere rimontati 
successivamente.
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アンダーテールカバーの取り外し

Bluetooth コントロールユニット (N1) およびアンテナ (N2) を
カバー (N) に固定している 3 本のスクリューを緩めて外し、保

管しておきます。ナイロンクランプ (N4) を取り外します。3 本
のスクリュー (N5) とスクリュー (N6) を緩めて外し、保管して

おきます。カバー (N) を下方向に取り外します。

注意

Bluetooth コントロールユニット (N1) およびアンテナ 
(N2) は車両に配線したままにすることができます。 

Desmontaje cover cuerpo asiento inferior

Desatornillar los 3 tornillos (N3) que fijan la central bluetooth (N1) 
y la antena (N2) al cover (N) y conservalos. Quitar la abrazadera 
de nylon (N4). Desatornillar los 3 tornillos (N5) y el tornillo (N6) y 
conservarlos. Quitar el cover (N) hacia abajo.

Atención

La central bluetooth (N1) y la antena (N2) pueden quedar 
cableadas en la moto. 

拆卸鞍座下盖

拧下将蓝牙控制单元 (N1) 和天线 (N2) 固定到外罩 (N) 上的 3 枚螺钉 
(N3) 并收好。拆下尼龙扎带 (N4)。拧下 3 枚螺钉 (N5) 和螺钉 (N6) 
并收好。向下拆除外罩 (N)。

注意

蓝牙控制单元 (N1) 和天线 (N2) 的线束可以保持与摩托车的
连接状态。 

Desmontagem da cobertura da parte inferior da 
rabeta

Desatarraxe os 3 parafusos (N3) que fixam a unidade eletrónica 
bluetooth (N1) e a antena (N2) à cobertura (N) e conserve-os. 
Remova a braçadeira de nylon (N4). Desatarraxe os 3 parafusos 
(N5), o parafuso (N6) e conserve-os. Remova a cobertura (N) para 
baixo.

Atenção

A unidade eletrónica bluetooth (N1) e a antena (N2) 
podem ficar cabladas na moto. 

Abnahme der Abdeckung der unteren 
Heckverkleidung

Die 3 Schrauben (N3) lösen, mit denen das Bluetooth-Steuergerät 
(N1) und die Antenne (N2) an der Abdeckung (N) befestigt sind, 
und diese aufbewahren. Die Nylonschelle (N4) entfernen. Die 3 
Schrauben (N5) und die Schraube (N6) lösen und alle aufbewahren. 
Die Abdeckung (N) nach unten hin entfernen.

Achtung

Die Kabel des Bluetooth-Steuergeräts (N1) und der 
Antenne (N2) können am Motorrad angeschlossen 
bleiben. 

Dépose cache dessous-de-corps de selle

Desserrer les 3 vis (N3) de fixation du boîtier électronique Bluetooth 
(N1) et de l'antenne (N2) au cache (N), et les garder. Déposer le 
collier serre-flex en nylon (N4). Desserrer les 3 vis (N5) et la vis 
(N6), et les garder. Déposer le cache (N) vers le bas.

Attention

Le boîtier électronique Bluetooth (N1) et l'antenne (N2) 
peuvent rester câblés sur le motocycle. 

Removing the under-tail guard cover

Loosen the no. 3 screws (N3) securing Bluetooth control unit (N1) 
and antenna (N2) to cover (N) and keep them. Remove nylon tie 
(N4). Loosen no.3 screws (N5) and screw (N6) and keep them. 
Remove cover (N) by moving it down.

Warning

Bluetooth control unit (N1) and antenna (N2) can remain 
wired on the motorcycle. 

Smontaggio cover sottocodone

Svivate le n. 3 viti (N3) che fissano la centralina bluetooth (N1) e 
l'antenna (N2) alla cover (N) e conservarle. Rimuovere la fascetta 
in  nylon (N4). Svitare le n. 3 viti (N5) e la vite (N6) e conservarle. 
Rimuovere verso il basso la cover (N).

Attenzione

La centralina bluetooth (N1) e l'antenna (N2) possono 
rimanere cablate sul motoveicolo. 
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オリジナル構成部品の取り外し (バックレストセ
ットがある場合)

パッセンジャーシートの取り外し

右パッセンジャーフットペグ (A) を下げます。キー (B) でロッ

ク (C) を操作します。パッセンジャーシート (D) を前方に押

し、持ち上げて抜き取ります。

Desmontaje componentes originales (con 
set respaldo presente)

Desmontaje asiento pasajero

Bajar el estribo pasajero derecho (A). Con la llave (B), accionar la 
cerradura (C). Quitar el asiento pasajero (D) empujándolo hacia 
adelante y elevándolo hasta extraerlo.

拆卸原装部件（有靠背板套装）

拆卸乘客鞍座

降低右侧乘客脚踏板 (A)。用钥匙 (B) 打开锁具 (C)。拆下乘客鞍座 
(D)，将鞍座向前推并抬起，直至将其抽出。

Desmontagem dos componentes originais 
(com conjunto encosto presente)

Desmontagem do assento do passageiro

Abaixe o patim do passageiro da direita (A). Com a chave (B), acione 
a fechadura (C). Remova o assento do passageiro (D) empurrando-o 
para frente e levantando-o até retirá-lo.

Ausbau der Original-Bestandteile (bei 
vorhandenem Set Rückenlehne)

Abnahme der Beifahrersitzbank

Die rechte Beifahrerfußraste (A) aufklappen. Das Schloss (C) mit 
dem Schlüssel (B) öffnen. Die Beifahrersitzbank (D) entfernen; sie 
dazu nach vorne drücken, anheben, bis man sie abnehmen kann.

Dépose composants d’origine (avec jeu 
dossier)

Dépose selle passager

Abaisser le repose-pieds passager droit (A). À l'aide de la clé (B), 
actionner la serrure (C). Déposer la selle passager (D) en la poussant 
vers l'avant et en la soulevant jusqu'à son extraction.

Removing the original components (with 
back rest set present)

Removing the passenger seat

Lower the RH passenger footpeg (A). Use the key (B) to operate 
the lock (C). Remove the passenger seat (D) by pushing it forward 
and raising it to completely remove it.

Smontaggio componenti originali (con set 
schienalino presente)

Smontaggio sella passeggero

Abbassare la pedana passeggero destra (A). Con la chiave (B), 
azionare la serratura (C). Rimuovere la sella passeggero (D) 
spingendola in avanti e sollevandola fino ad estrarla.
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ライダーシートの取り外し

オリジナルのライダーシート (E) の後部を持ち上げ、ピン (E1) 
を耐震ラバー (E3) から外してシートを取り外します。シート 

(E) を車両後方にスライドさせ、前側のタブ (E2) をシートピン

のキャップ (E4) から抜き取ります。

Desmontaje asiento piloto

Quitar el asiento piloto original (E) elevando la parte trasera, 
para liberar el perno (E1) de la junta antivibrante (E3). Trasladar el 
asiento (E) hacia la parte trasera de la motocicleta, quitando las 
aletas delanteras (E2) de los tapones (E4) del perno asiento.

拆卸驾驶员鞍座

拆下原装驾驶员鞍座 (E)，抬起后半部分，将销轴 (E1) 从减震垫圈 
(E3) 中取出。将鞍座 (E) 向摩托车后侧拖动，将前翼板 (E2) 从鞍座
销轴的塞子 (E4) 中抽出。

Desmontagem do assento do condutor

Remova o assento original do condutor (E) levantando a parte 
traseira, para desprender o perno (E1) da borracha antivibração 
(E3). Mova o assento (E) para a traseira da moto, retirando as aletas 
dianteiras (E2) das tampas (E4) do perno do assento.

Abnahme der Fahrersitzbank

Die Original-Fahrersitzbank (E) entfernen; dazu den 
hinteren Bereich anheben, um den Bolzen (E1) aus dem 
Schwingungsdämpfergummi (E3) zu lösen. Die Sitzbank (E) zum 
Motorradheck schieben; dabei die vorderen Rippen (E2) von den 
Stopfen (E4) des Sitzbankbolzens abziehen.

Dépose selle pilote

Déposer la selle pilote d'origine (E) en soulevant la partie arrière, 
pour dégager le pivot (E1) du plot antivibratoire (E3). Déplacer la 
selle (E) vers l'arrière du motocycle, en sortant les pattes avant (E2) 
des bouchons (E4) du pivot selle.

Removing the rider seat

Remove the original rider seat (E) by moving upwards the rear part, 
to release the pin (E1) from the vibration damper (E3). Move the 
seat (E) towards the rear of the motorbike, pulling the front tabs 
(E2) from the caps (E4) on the seat pin.

Smontaggio sella pilota

Rimuovere la sella pilota originale (E) sollevando la parte posteriore, 
per svincolare il perno (E1) dal gommino antivibrante (E3). Traslare 
la sella (E) verso il posteriore del motoveicolo, sfilando le alette 
anteriori (E2) dai tappi (E4) del perno sella.
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背もたれの取り外し

バックレストマウントカバー (H2) を取り外します。2 本のスク

リュー (H1) を緩めて取り外します。 2 本のスクリュー (H1) の
位置は、図 (Z) に示されています。バックレスト (H) をサポー

トバー (I) から取り外し、車両の後方に向かって抜き取ります。

Desmontaje respaldo

Quitar la tapa soporte respaldo (H2). Desatornillar y quitar los 2 
tornillos (H1), la posición de los 2 tornillos (H1) se visualiza en la 
imagen (Z). Extraer el respaldo (H) separándolo de su barra de 
soporte (I) hacia la parte de atrás de la moto.

拆卸靠背板

拆下靠背板支架盖 (H2)。拧松并取下 2 枚螺钉 (H1)，这 2 枚螺钉 
(H1) 的位置如图 (Z) 所示。向摩托车的后方抽出靠背板 (H)，使其脱
离支撑杆 (I)。

Desmontagem do encosto

Remova a tampa do suporte do encosto (H2). Desatarraxe e remova 
os 2 parafusos (H1), a posição dos 2 parafusos (H1) é mostrada na 
imagem (Z). Retire o encosto (H) em direção à traseira da moto, 
destacando-o da sua barra de suporte (I).

Abnahme der Rückenlehne

Die Abdeckung (H2) des Rückenlehnenhalters entfernen. Die 2 
Schrauben (H1) lösen. Die Position der 2 Schrauben (H1) ist auf 
der Abbildung (Z) angegeben. Die Rückenlehne (H) zum Heck des 
Motorrads hin abziehen und dabei von der Stützstange (I) lösen.

Dépose dossier

Déposer le couvercle support dossier (H2). Desserrer et retirer les 
2 vis (H1), la position des 2 vis (H1) est illustrée dans l’image (Z). 
Sortir le dossier (H) vers l’arrière du motocycle, en le détachant de 
sa barre de support (I).

Removing the back rest

Remove back rest support cover (H2). Loosen and remove the no.2 
screws (H1), their position is shown in the image (Z). Slide the back 
rest (H) out towards the rear of the motorcycle and disconnecting 
it from its support bar (I).

Smontaggio schienalino

Rimuovere il coperchio supporto schienalino (H2). Svitare e 
rimuovere le n.2 viti (H1), la posizione delle n.2 viti (H1) è mostrata 
nell'immaggine (Z). Sfilare verso il retro del motoveicolo lo 
schienalino (H) staccandolo dalla sua barra di supporto (I).
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テールライトの取り外し

ラバークランプ (F5) を外し、テールライト配線 (F7) からテー

ルライトコネクター (F6) を外します。4 本のスクリュー (F1)
、4 個のワッシャー (F2)、4 個のワッシャー (F3) を取り外し

ます。テールライト (F) をわずかに下に動かします。2 本のピン 

(F4) を所定の位置 (G) から外し、テールライト (F) を車両後方

に向かって抜き取ります。

Desmontaje faro trasero

Soltar la abrazadera de goma (F5) y desconectar el conector del 
faro trasero (F6) del cableado del faro trasero (F7). Quitar los 4 
tornillos (F1), las 4 arandelas (F2) y las 4 arandelas (F3). Desplazar 
un poco el faro trasero (F) hacia abajo. Extraer hacia la parte de 
atrás de la motocicleta el faro trasero (F), liberando los 2 pernos 
(F4) de sus alojamientos (G).

拆卸后灯

打开橡胶扎带 (F5) 并将后灯连接器 (F6) 从后灯线束 (F7) 上断开。
拆下 4 枚螺钉 (F1)、4 个垫圈 (F2) 和 4 个垫圈 (F3)。轻轻向下移动
后灯 (F)。向摩托车尾部抽出后灯 (F)，将 2 个销轴 (F4) 从各自的底
座 (G) 中抽出。

Desmontagem do farol traseiro

Desengate a braçadeira de borracha (F5) e desligue o conector do 
farol traseira (F6) da cablagem do farol traseiro (F7). Remova os 
4 parafusos (F1), as 4 arruelas (F2) e as 4 arruelas (F3). Desloque 
ligeiramente o farol traseiro (F) para baixo. Retire o farol traseiro 
(F) para a traseira da moto, desprendendo os 2 pernos (F4) das 
suas sedes (G).

Abnahme des Rücklichts

Die Gummi-Befestigungsschelle (F5) aushaken, dann den 
Verbinder (F6) des Rücklichts von der Verkabelung (F7) des 
Rücklichts trennen. Die 4 Schrauben (F1), die 4 Unterlegscheiben 
(F2) und die 4 Unterlegscheiben (F3) entfernen. Das Rücklicht (F) 
etwas nach unten verschieben. Das Rücklicht (F) zum Motorradheck 
hin ab ziehen und dabei die 2 Bolzen (F4) aus ihren Sitzen (G) lösen.

Dépose du feu arrière

Décrocher le collier serre-flex en caoutchouc (F5) et débrancher 
le connecteur feu arrière (F6) du câblage feu arrière (F7). Retirer 
les 4 vis (F1), les 4 rondelles (F2) et les 4 rondelles (F3). Déplacer 
légèrement le feu arrière (F) vers le bas. Sortir le feu arrière (F) 
vers l'arrière du motocycle en dégageant les 2 pivots (F4) de leurs 
logements (G).

Removing the tail light

Release the rubber tie (F5) and disconnect the tail light connector 
(F6) from the tail light wiring (F7). Remove no.4 screws (F1), no.4 
washers (F2) and no.4 washers (F3). Slightly move the tail light 
(F) downwards. Slide out the tail light (F) towards the rear of the 
motorbike, disengaging no.2 pins (F4) from their seats (G).

Smontaggio fanale posteriore

Sganciare la fascetta in gomma (F5) e disconnettere il connettore  
fanale posterire (F6) dal cablaggio fanale posteriore (F7). Rimuovere 
le n.4 viti (F1), le n.4 rosette (F2) e le n.4 rosette (F3). Spostare 
leggermente il fanale posteriore (F)  verso il basso. Sfilare verso il 
retro del motoveicolo il fanale posteriore (F), disimpegnando i n.2 
perni (F4) dalle loro sedi (G).
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保護キャップの取り外し

ネジ山を保護する 4 個のキャップ (L) を取り外します。

Extracción tapones de protección

Quitar los 4 tapones de protección rosca (L).

拆卸保护塞

拆下 4 个螺纹保护塞 (L)。

Remoção das tampas de proteção

Remova as 4 tampas de proteção de rosca (L).

Entfernen der Schutzstopfen

Die 4 Schutzstopfen des Gewindes (L) entfernen.

Dépose bouchons de protection

Déposer les 4 bouchons de protection filetage (L).

Removing the protective plugs

Remove the no.4 thread protective caps (L).

Rimozione tappi di protezione

Rimuovere i n.4 tappi di protezione filetto (L).
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テールライトキャップの取り外し

2 本のスクリュー (H6) を緩めて外し保管しておきます。2 個の

スペーサー (H5) を取り外し、2 個の耐震ラバー (H4) を取り外

します。テールライトキャップ (H3) を取り外します。

Desmontaje tapón faro trasero

Desatornillar los 2 tornillos (H6) y conservarlos, quitar los 2 
separadores (H5), extraer las 2 juntas antivibrantes (H4). Quitar el 
tapón faro trasero (H3).

拆卸后灯塞

拧下 2 枚螺钉 (H6) 并收好，拆下 2 个垫片 (H5)，取下 2 个减震橡
胶圈 (H4)。拆下后灯塞 (H3)。

Desmontagem da tampa do farol traseiro

Desatarraxe os 2 parafusos (H6) e conserve-os, remova os 2 
espaçadores (H5), remova as 2 borrachas antivibração (H4). 
Remova a tampa do farol traseiro (H3).

Abnahme der Abdeckung des Rücklichts

Die 2 Schrauben (H6) lösen und aufbewahren, die 2 Distanzstücke 
(H5) und die 2 Schwingungsdämpfergummis (H4) entfernen. Die 
Abdeckung des Rücklichts (H3) abnehmen.

Dépose bouchon feu arrière

Desserrer les 2 vis (H6) et les garder, retirer les 2 entretoises (H5), 
retirer les 2 plots antivibratoires (H4). Déposer le bouchon feu 
arrière (H3).

Removing the tail light plug

Loosen no.2 screws (H6) and keep them, remove no.2 spacers (H5), 
remove no.2 vibration dampers (H4). Remove the tail light plug 
(H3).

Smontaggio tappo fanale posteriore

Svitare le n.2 viti (H6) e conservarle, rimuovere i n.2 distanziali (H5), 
rimuovere i n.2 gommini antivibrazione (H4). Rimuovere il tappo 
fanale posteriore (H3).
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シートリリースロックの取り外し

パッセンジャーフットペグ (A) および (A1) を下げます。スクリ

ュー (M5) を緩めて外し、ワッシャー (M4) およびレバー (M3) 
を取り外します。ナット (M2) を緩めて外し、ブラケット (M1) 
を取り外します。ロック (M) を下方に抜き取り、カバー (N) 

から取り外します。後で再び取り付ける必要があるので、ロック 

(M) をそのすべての部品と一緒に保管しておきます。

Desmontaje cerradura desbloqueo asiento

Bajar los estribos pasajero (A) y (A1). Desatornillar el tornillo (M5), 
quitar la arandela (M4) y extraer la palanca (M3). Desatornillar la 
tuerca (M2) y quitar el sostén (M1). Extraer hacia abajo la cerradura 
(M) quitándola del cover (N). Conservar la cerradura (M) con todos 
sus componentes ya que luego se deberán montar nuevamente.

拆下鞍座释放锁

降低乘客脚踏板 (A) 和 (A1)。拧下螺钉 (M5)，取下垫圈 (M4)并拆下
杠杆 (M3)。拧下螺母 (M2) 并取下托架 (M1)。向下抽出鞍座锁 (M) 
并将其从外罩 (N) 上取下。收好鞍座锁 (M) 以及所有相应部件，因
为后续还须安装回去。

Desmontagem da fechadura de desbloqueio do 
assento

Abaixe os patins do passageiro (A) e (A1). Desatarraxe o parafuso 
(M5), remova a arruela (M4) e remova a alavanca (M3). Desatarraxe 
a porca (M2) e remova a braçadeira (M1). Retire a fechadura (M) para 
baixo, removendo-a da cobertura (N). Conserve a fechadura (M) 
com todos os seus componentes, visto que devem ser remontados 
em seguida.

Ausbau des Sitzbankschlosses

Die Beifahrerfußrasten (A) und (A1) aufklappen. Die Schraube 
(M5) lösen, dann die Unterlegscheibe (M4) abnehmen und den 
Hebel (M3) entfernen. Die Mutter (M2) lösen, dann den Bügel 
(M1) entfernen. Das Schloss (M) nach unten herausziehen und 
aus der Abdeckung (N) nehmen. Das Schloss (M) mit allen seinen 
Bestandteilen aufbewahren, da diese später wieder montiert 
werden müssen.

Dépose serrure déverrouillage selle

Abaisser les repose-pieds passager (A) et (A1). Desserrer la vis (M5), 
retirer la rondelle (M4) et déposer le levier (M3). Desserrer l'écrou 
(M2) et déposer la bride (M1). Sortir la serrure (M) vers le bas en la 
déposant du cache (N). Garder la serrure (M) avec l’ensemble de 
ses composants car ils devront être reposés plus tard.

Removing the seat release lock

Lower the passenger footpegs (A) and (A1). Loosen screw (M5), 
remove washer (M4) and remove lever (M3). Loosen nut (M2) and 
remove bracket (M1). Slide lock (M) downwards by removing it from 
cover (N). Keep lock (M) and all its components, as they must be 
subsequently refitted.

Smontaggio serratura sblocca sella

Abbassare le pedane passeggero (A) e (A1). Svitare la vite (M5), 
rimuovere la rosetta (M4) e rimuovere la leva (M3). Svitare il dado 
(M2) e rimuovere l staffa (M1). Sfilare verso il basso la serratura 
(M) rimuovendola dalla cover (N). Conservare la serratuta (M) 
con tutti i suoi componenti in quanto dovranno essere rimontati 
successivamente.
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アンダーテールカバーの取り外し

Bluetooth コントロールユニット (N1) およびアンテナ (N2) を
カバー (N) に固定している 3 本のスクリューを緩めて外し、保

管しておきます。ナイロンクランプ (N4) を取り外します。3 本
のスクリュー (N5) とスクリュー (N6) を緩めて外し、保管して

おきます。カバー (N) を下方向に取り外します。

警告

Bluetooth コントロールユニット (N1) およびアンテナ 
(N2) は車両に配線したままにすることができます。

Desmontaje cover cuerpo asiento inferior

Desatornillar los 3 tornillos (N3) que fijan la central bluetooth (N1) 
y la antena (N2) al cover (N) y conservalos. Quitar la abrazadera 
de nylon (N4). Desatornillar los 3 tornillos (N5) y el tornillo (N6) y 
conservarlos. Quitar el cover (N) hacia abajo.

Atención

La central bluetooth (N1) y la antena (N2) pueden quedar 
cableadas en la moto.

拆卸鞍座下盖

拧下将蓝牙控制单元 (N1) 和天线 (N2) 固定到外罩 (N) 上的 3 枚螺钉 
(N3) 并收好。拆下尼龙扎带 (N4)。拧下 3 枚螺钉 (N5) 和螺钉 (N6) 
并收好。向下拆除外罩 (N)。

注意

蓝牙控制单元 (N1) 和天线 (N2) 的线束可以保持与摩托车的
连接状态。

Desmontagem da cobertura da parte inferior da 
rabeta

Desatarraxe os 3 parafusos (N3) que fixam a unidade eletrónica 
bluetooth (N1) e a antena (N2) à cobertura (N) e conserve-os. 
Remova a braçadeira de nylon (N4). Desatarraxe os 3 parafusos 
(N5), o parafuso (N6) e conserve-os. Remova a cobertura (N) para 
baixo.

Atenção

A unidade eletrónica bluetooth (N1) e a antena (N2) 
podem ficar cabladas na moto.

Abnahme der Abdeckung der unteren 
Heckverkleidung

Die 3 Schrauben (N3) lösen, mit denen das Bluetooth-Steuergerät 
(N1) und die Antenne (N2) an der Abdeckung (N) befestigt sind, 
und diese aufbewahren. Die Nylonschelle (N4) entfernen. Die 3 
Schrauben (N5) und die Schraube (N6) lösen und alle aufbewahren. 
Die Abdeckung (N) nach unten hin entfernen.

Achtung

Die Kabel des Bluetooth-Steuergeräts (N1) und der 
Antenne (N2) können am Motorrad angeschlossen 
bleiben.

Dépose cache dessous-de-corps de selle

Desserrer les 3 vis (N3) de fixation du boîtier électronique Bluetooth 
(N1) et de l'antenne (N2) au cache (N), et les garder. Déposer le 
collier serre-flex en nylon (N4). Desserrer les 3 vis (N5) et la vis 
(N6), et les garder. Déposer le cache (N) vers le bas.

Attention

Le boîtier électronique Bluetooth (N1) et l'antenne (N2) 
peuvent rester câblés sur le motocycle.

Removing the under-tail guard cover

Loosen the no. 3 screws (N3) securing Bluetooth control unit (N1) 
and antenna (N2) to cover (N) and keep them. Remove nylon tie 
(N4). Loosen no.3 screws (N5) and screw (N6) and keep them. 
Remove cover (N) by moving it down.

Warning

Bluetooth control unit (N1) and antenna (N2) can remain 
wired on the motorcycle.

Smontaggio cover sottocodone

Svivate le n. 3 viti (N3) che fissano la centralina bluetooth (N1) e 
l'antenna (N2) alla cover (N) e conservarle. Rimuovere la fascetta 
in  nylon (N4). Svitare le n. 3 viti (N5) e la vite (N6) e conservarle. 
Rimuovere verso il basso la cover (N).

Attenzione

La centralina bluetooth (N1) e l'antenna (N2) possono 
rimanere cablate sul motoveicolo.
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セミハードサイドバッグセットの取り付け

警告
本セットは、バックレストセットと組み合わせて取り付ける必要

があります。

フロントブラケット用のクリップの取り付け

クリップ (10) をフレームの適切な位置に取り付けます。

Montaje set bolsas laterales semirrígidas

Atención
Este set debe combinarse obligatoriamente con el set respaldo.

Montaje clip para sostén delantero

Montar los clips (10) en sus alojamientos del bastidor.

安装半刚性侧边包套装

注意
本套装务必要搭配靠背板套装使用。

安装前托架夹

将夹子 (10) 安装在车架的合适位置。

Montagem do conjunto bolsas laterais 
semirrígidas

Atenção
Este conjunto deve ser combinado obrigatoriamente ao conjunto 
encosto.

Montagem da presilha para braçadeira dianteira

Monte a presilha (10) nas oportunas sedes do chassi.

Montage des Sets halbfeste Seitenkoffer

Achtung
Dieses Set muss mit dem Set Rückenlehne kombiniert werden.

Montage der Klammern für vorderen Bügel

Die Klammern (10) in den entsprechenden Sitzen im Rahmen 
montieren.

Pose jeu valises latérales semi-rigides

Attention
Ce jeu doit obligatoirement être combiné avec le jeu dossier.

Pose clips pour bride avant

Poser les clips (10) dans les sièges correspondants du cadre.

Fitting the semi-rigid side pannier set

Warning
This set is to be mandatorily matched with the back rest set.

Assembling the clip for front bracket

Fit the clips (10) in their seats of the frame.

Montaggio set borse laterali semirigide

Attenzione
Il presente set è da abbinare obligatoriamente al set schienalino.

Montaggio clip per staffa anteriore

Montare le clip (10) nelle opportune sedi del telaio.
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アンダーテールカバーの取り付け

カバー (6) を所定の取り付け位置に配置し、3 本のスクリュー 

(N5) とスクリュー (N6) を差し込みます。Bluetooth コントロ

ールユニット (N1) およびアンテナ (N2) をオリジナルのカバー

に取り付けられていたのと同じ場所に再び配置します。3 本のス

クリュー (N3) をねじ込み、アンテナ (N2) のケーブルをナイロ

ンクランプ (N4) で固定します。3 本のスクリュー (N5) を規定

のトルクで締め付けます。スクリュー (N6) を規定のトルクで締

め付けます。

注意

配線の取り回しが元に取り付けられていたのと同じである
ことを確認します。

Montaje cover cuerpo asiento inferior

Colocar el cover (6) en su alojamiento, introducir los 3 tornillos (N5) 
y el tornillo (N6). Colocar nuevamente la central bluetooth (N1) y 
la antena (N2) en la misma posición en la que estaban montadas 
en el cover original. Atornillar los 3 tornillos (N3) y fijar el cable 
de la antena (N2) con una abrazadera de nylon (N4). Ajustar los 3 
tornillos (N5) al par de apriete indicado. Ajustar el tornillo (N6) al 
par de apriete indicado.

Atención

Asegurarse de que el posicionamiento de los cableados 
sea igual a la posición en el montaje original.

安装集油槽腹板外罩

将外罩 (6) 放入相应底座，插入 3 枚螺钉 (N5) 并插入螺钉 (N6)。将
蓝牙控制单元 (N1) 和天线 (N2) 重新放回原装外罩中的安装位置。
拧上 3 枚螺钉 (N3) 并使用一根尼龙扎带 (N4) 固定好天线 (N2) 的线
缆。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (N5)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (N6)
。

注意

请确保线束的位置与原始安装位置相同。

Montagem da cobertura da parte inferior da rabeta

Posicione a cobertura (6) na própria sede, encoste os 3 parafusos 
(N5) e encoste o parafuso (N6). Reposicione a unidade eletrónica 
bluetooth (N1) e a antena (N2) na mesma posição em que estavam 
montadas na cobertura original. Atarraxe os 3 parafusos (N3) e fixe 
o cabo da antena (N2) com uma braçadeira de nylon (N4). Aperte 
os 3 parafusos (N5) ao binário indicado. Aperte o parafuso (N6) ao 
binário indicado.

Atenção

Certifique-se de que o posicionamento das cablagens seja 
o mesmo da montagem original.

Montage der unteren Heckverkleidung

Die Abdeckung (6) in ihrem Sitz anordnen, dann die 3 Schrauben 
(N5) und die Schraube (N6) ansetzen. Das Bluetooth-Steuergerät 
(N1) und die Antenne (N2) wieder genau in der Position anordnen, 
in der sie in der Original-Abdeckung montiert waren. Die 3 
Schrauben (N3) einschrauben und das Kabel der Antenne (N2) mit 
einem Nylon-Kabelbinder (N4) fixieren. Die 3 Schrauben (N5) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Schraube (N6) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung

Sicherstellen, dass die Verkabelungen an der gleichen 
Stelle wie bei der ursprünglichen Montage angebracht ist.

Pose cache dessous-de-corps de selle

Positionner le cache (6) dans son siège, présenter les 3 vis (N5) 
et présenter la vis (N6). Repositionner le boîtier électronique 
Bluetooth (N1) et l'antenne (N2) dans la même position de 
montage que dans le cache d’origine. Visser les 3 vis (N3) et fixer le 
câble de l’antenne (N2) à l’aide d’un collier serre-flex en nylon (N4). 
Serrer les 3 vis (N5) au couple prescrit. Serrer la vis (N6) au couple 
prescrit.

Attention

Vérifier que le positionnement des câblages est le même 
que dans le montage d'origine.

Assembling the under-tail cover

Position cover (6) in its seat, start no.3 screws (N5) and start screw 
(N6). Position Bluetooth control unit (N1) and antenna (N2) back 
in the position where they were fitted in the original cover. Screw 
no.3 screws (N3) and secure antenna cable (N2) with a nylon tie 
(N4). Tighten no.3 screws (N5) to the specified torque. Tighten the 
screw (N6) to the specified torque.

Warning

Make sure that wiring positioning is the same as in the 
original assembly.

Montaggio cover sottocodone

Posizionare la cover (6) nella propria sede, impuntare le n.3 viti (N5)
e impuntare la vite (N6). Riposizionare la centralina bluetooth (N1) 
e l'antenna (N2) nella stessa posizione in cui erano montate nella 
cover originale. Avvitare le n.3 viti (N3) e fissare il cavo dell'antenna 
(N2) con una fascetta in nylon (N4). Serrare le n.3 viti (N5) alla 
coppia indicata. Serrare la vite (N6) alla coppia indicata.

Attenzione

Assicurarsi che il posizionamento dei cablaggi sia uguale 
a come era nel montaggio originale.
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シートリリースロックの取り付け

ロック (M) をカバー (6) の所定の位置に下から配置します。ブ

ラケット (M) をカバー (6) の内側から配置し、ナット (M2) を
ねじ込んで、規定のトルクで締め付けます。レバー (M3) および

ワッシャー (M4) を配置し、スクリュー (M5) をねじ込みます。

ケーブルをレバー (M3) に固定します。

Montaje cerradura desbloqueo asiento

Colocar la cerradura (M) desde abajo en el relativo alojamiento del 
cover (6). Colocar por la parte interior del cover (6) el sostén (M), 
atornillar la tuerca (M2) y ajustar al par de apriete de indicado. 
Colocar la palanca (M3) y la arandela (M4) y atornillar el tornillo 
(M5). Enganchar nuevamente el cable a la palanca (M3).

安装鞍座释放锁

从下方将鞍座锁 (M) 放到外罩 (6) 的相应底座内。从外罩 (6) 的内
侧放置好托架 (M)，拧上螺母 (M2) 并按照所示扭矩将其锁紧。放置
好杠杆 (M3)、垫圈 (M4) 并拧上螺钉 (M5)。重新将线缆挂到杠杆 
(M3) 上。

Montagem da fechadura de desbloqueio do assento

Posicione a fechadura (M) por baixo na sede apropriada da 
cobertura (6). Posicione a braçadeira (M) pela parte interna da 
cobertura (6), atarraxe a porca (M2) e aperte ao binário indicado. 
Posicione a alavanca (M3), a arruela (M4) e atarraxe o parafuso 
(M5). Volte a engatar o cabo à alavanca (M3).

Montage des Sitzbankschlosses

Das Schloss (M) von unten in den entsprechenden Sitz der 
Abdeckung (6) einsetzen. Den Bügel (M) von der Innenseite der 
Abdeckung (6) her anordnen, die Mutter (M2) anschrauben und mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Hebel (M3), die 
Unterlegscheibe (M4) anordnen und die Schraube (M5) anziehen. 
Den Bowdenzug wieder am Hebel (M3) verankern.

Pose serrure déverrouillage selle

Positionner la serrure (M) depuis le bas dans le siège prévu à 
cet effet du cache (6). Positionner la bride (M) depuis la partie 
intérieure du cache (6), visser l’écrou (M2) et serrer au couple 
prescrit. Positionner le levier (M3), la rondelle (M4) et visser la vis 
(M5). Rattacher le câble au levier (M3).

Assembling the seat release lock

Place the lock (M) from below in its seat of cover (6). From the inner 
part of cover (6), position bracket (M), screw nut (M2) and tighten 
to the specified torque. Position lever (M3) and washer (M4) and 
screw in screw (M5). Hook the cable back to lever (M3).

Montaggio serratura sblocca sella

Posizionare dal basso la serratura (M) nell apposita sede della 
cover (6). Posizionare dalla parte interna della cover (6) la staffa 
(M), avvitare Il dado (M2) e serrare alla coppia indicata. Posizionare 
la leva (M3) la rosetta (M4) e avvitare la vite (M5). Riagganciare il 
cavo alla leva (M3).
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フロントブラケットの仮取り付け

ブラケット (6) に 2 個の固定用ノブ (8) を配置します。2 本の

スクリュー (7) のネジ山に LOCTITE 243 を塗布し、2 本のスク

リュー (7) を差し込みます。2 本のスクリュー (7) を規定のトル

クで締め付けます。

Premontaje sostén delantero

Colocar las 2 setas de fijación (8) en el sostén (6). Aplicar LOCTITE 
243 en la rosca de los 2 tornillos (7) e introducir los 2 tornillos (7). 
Ajustar los 2 tornillos (7) al par de apriete indicado.

预安装前托架

将 2 个蘑菇形固定销 (8) 放到托架 (6) 上。在 2 枚螺钉 (7) 的螺纹上
涂抹 LOCTITE 243 螺纹锁固剂，然后插入这 2 枚螺钉 (7)。按照所
示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (7)。

Montagem preliminar da braçadeira dianteira

Posicione os 2 cogumelos de fixação (8) na braçadeira (6). Aplique 
LOCTITE 243 na rosca dos 2 parafusos (7) e encoste os 2 parafusos 
(7). Aperte os 2 parafusos (7) ao binário indicado.

Vormontage des vorderen Bügels

Die 2 Befestigungspilze (8) am Bügel (6) anordnen. LOCTITE 
243 auf die Gewinde der 2 Schrauben (7) auftragen, dann die 2 
Schrauben (7) ansetzen. Die 2 Schrauben (7) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Pré-montage bride avant

Positionner les 2 accrochages de fixation (8) sur la bride (6). 
Appliquer du LOCTITE 243 sur le filetage des 2 vis (7) et présenter 
les 2 vis (7). Serrer les 2 vis (7) au couple prescrit.

Pre-assembling the front bracket

On bracket (6) position no.2 fixing mushrooms (8). Apply LOCTITE 
243 on the thread of no.2 screws (7) and start no.2 screws (7). 
Tighten the no.2 screws (7) to the specified torque.

Premontaggio staffa anteriore

Posizionare sulla staffa (6) i n.2 funghetti di fissaggio (8). Applicare 
LOCTITE 243 sul filetto delle n.2 viti (7) e impuntare le n.2 viti (7). 
Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (7).
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フロントブラケットの取り付け

フロントブラケット (6) を下から配置し、2 本のスクリュー (9) 
のネジ山に LOCTITE 243 を塗布し、2 本のスクリュー (9) を差

し込みます。2 本のスクリュー (9) を規定のトルクで締め付けま

す。

Montaje soporte delantero

Colocar el sostén delantero (6) desde abajo, aplicar LOCTITE 243 en 
la rosca de los 2 tornillos (9) e introducir los 2 tornillos (9). Ajustar 
los 2 tornillos (9) al par de apriete indicado.

安装前托架

从下方放上前托架 (6)。在 2 枚螺钉 (9) 的螺纹上涂抹 LOCTITE 243 
螺纹锁固剂，然后插入这 2 枚螺钉 (9)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 
(9)。

Montagem do suporte dianteiro

Posicione a braçadeira dianteira (6) por baixo, aplique LOCTITE 243 
na rosca dos 2 parafusos (9) e encoste os 2 parafusos (9). Aperte os 
2 parafusos (9) ao binário indicado.

Montage des vorderen Bügels

Den vorderen Bügel (6) von unten anordnen. LOCTITE 243 auf 
die Gewinde der 2 Schrauben (9) auftragen, dann die 2 Schrauben 
(9) ansetzen. Die 2 Schrauben (9) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Pose de la bride avant

Positionner la bride avant (6) depuis le bas, appliquer du LOCTITE 
243 sur le filetage des 2 vis (9) et présenter les 2 vis (9). Serrer les 2 
vis (9) au couple prescrit.

Assembling the front bracket

Position front bracket (6) from below, apply LOCTITE 243 on the 
thread of no.2 screws (9) and start no.2 screws (9). Tighten the no.2 
screws (9) to the specified torque.

Montaggio staffa anteriore

Posizionare la staffa anteriore (6) dal basso, Applicare LOCTITE 243 
sul filetto delle n.2 viti (9) e impuntare le n.2 viti (9). Serrare alla 
coppia indicata le n.2 viti (9).
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バッグのアンカーボルトの取り付け

2 個のニップル (13) を配置し、2 本のスクリュー (12) のネジ山

に LOCTITE 243 を塗布し、2 本のスクリュー (12) を差し込みま

す。2 個のスペーサー (11) および 2 個のノブ (8) 配置し、2 本
のスクリュー (12) を差し込みます。4 本のスクリュー (12) を規

定のトルクで締め付けます。

Montaje fijaciones bolsas

Colocar los 2 trinquetes (13), aplicar LOCTITE 243 en la rosca 
de los 2 tornillos (12) e introducir los 2 tornillos (12). Colocar los 
2 separadores (11), las 2 setas (8) e introducir los 2 tornillos (12). 
Ajustar los 4 tornillos (12) al par de apriete indicado.

安装车包挂钩

放上 2 个棘爪 (13)，在 2 枚螺钉 (12) 的螺纹上涂抹 LOCTITE 243 
螺纹锁固剂，然后插入这 2 枚螺钉 (12)。放上 2 个垫片 (11)、2 个
蘑菇形固定销 (8) 并插入 2 枚螺钉 (12)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺
钉 (12)。

Montagem das fixações das bolsas

Posicione as 2 cavilhas (13), aplique LOCTITE 243 na rosca dos 
2 parafusos (12) e encoste os 2 parafusos (12). Posicione os 2 
espaçadores (11), os 2 cogumelos (8) e encoste os 2 parafusos (12). 
Aperte os 4 parafusos (12) ao binário indicado.

Montage der Kofferverankerungen

Die 2 Nippel (13) anordnen. LOCTITE 243 auf die Gewinde der 2 
Schrauben (12) auftragen, dann die 2 Schrauben (12) ansetzen. 
Die 2 Distanzstücke (11) und die 2 Befestigungspilze (8) anordnen, 
dann die 2 Schrauben (12) ansetzen. Alle 4 Schrauben (12) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose systèmes d’ancrage valises

Positionner les 2 crampons (13), appliquer du LOCTITE 243 sur le 
filetage des 2 vis (12) et présenter les 2 vis (12). Positionner les 2 
entretoises (11) sur les 2 accrochages (8) et présenter les 2 vis (12). 
Serrer les 4 vis (12) au couple prescrit.

Assembling the pannier hooks

Position no.2 nipples (13), apply LOCTITE 243 on the thread of no.2 
screws (12) and start no.2 screws (12). Position no.2 spacers (11), 
no.2 mushrooms (8) and start no.2 screws (12). Tighten the no.4 
screws (12) to the specified torque.

Montaggio ancoraggi borse

Posizionare i n.2 nottolini (13), applicare LOCTITE 243 sul filetto 
delle n.2 viti (12) e impuntare le n.2 viti (12). Posizionare i n.2 
distanziali (11), i n.2 funghetti (8) e impintare le n.2 viti (12). Serrare 
alla coppia indicata le n.4 viti (12).
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テールライトの仮取り付け

警告
本セットは、バックレストセットと組み合わせて取り付けてくだ

さい。

図に示すように、4 本の両面テープ (15) および 4 つの接地プレ

ート (16) をテールライト (4) に取り付けます。2 個の耐震ラバ

ー (H4) および 2 個のスペーサー (H5) を配置します。2 本のス

クリュー (H6) を差し込みます。2 個のワッシャー (14)、2 個の

耐震ラバー (17)、および 2 個のワッシャー (14) を配置します。

テールライト (4) の配線をバックレスト (H) の所定の開口部の

内部に注意して通し、テールライトを所定の位置に配置します。2 
本のスクリュー (H6) を規定のトルクで締め付けます。

Premontaje faro trasero

Atención
Este set debe combinarse con el set respaldo.

Montar como se indica en la figura los 4 adhesivos de doble cara 
(15) y las 4 plaquetas masa (16) en el faro trasero (4). Colocar las 2 
juntas antivibrantes (H4) y los 2 separadores (H5). Introducir los 2 
tornillos (H6). Colocar las 2 arandelas (14), las 2 juntas antivibrantes 
(17) y las 2 arandelas (14). Prestar atención a hacer pasar el cableado 
del faro trasero (4) por el interior de la relativa abertura del respaldo 
(H) y colocar el faro trasero en su alojamiento. Ajustar los 2 tornillos 
(H6) al par de apriete indicado.

预安装后灯

注意
本套装须搭配靠背板套装使用。

按照图中所示，将 4 个双面贴 (15) 和 4 个接地片 (16) 安装到后灯 
(4) 上。放上 2 个减震橡胶圈 (H4) 和 2 个垫片 (H5)。插入 2 枚螺钉 
(H6)。放上 2 个垫圈 (14)、2 个减震橡胶圈 (17) 和 2 个垫圈 (14)。注
意，使后灯 (4) 的线束从靠背板 (H) 的专用开口内穿过并将后灯放入
相应底座。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H6)。

Montagem preliminar do farol traseiro

Atenção
Este conjunto deve ser combinado ao conjunto encosto.

Monte, conforme visto na figura, os 4 adesivos dupla face (15) e as 
4 placas de massa (16) no farol traseiro (4). Posicione as 2 borrachas 
antivibração (H4) e os 2 espaçadores (H5). Encoste os 2 parafusos 
(H6). Posicione as 2 arruelas (14), as 2 borrachas antivibração (17) e 
as 2 arruelas (14). Preste atenção para passar a cablagem do farol 
traseiro (4) no interior da abertura apropriada do encosto (H) e 
posicione o farol traseiro na própria sede. Aperte os 2 parafusos 
(H6) ao binário indicado.

Vormontage des Rücklichts

Achtung
Dieses Set ist muss mit dem Set Rückenlehne kombiniert werden.

Die 4 doppelseitig klebenden Pads (15) und die 4 Masseplättchen 
(16) am Rücklicht (4) montieren. Die 2 Schwingungsdämpfergummis 
(H4) und die 2 Distanzstücke (H5) anordnen. Die 2 
Schrauben (H6) ansetzen. Die 2 Unterlegscheiben (14), die 2 
Schwingungsdämpfergummis (17) und die 2 Unterlegscheiben (14) 
anordnen. Beachten, dass die Verkabelung des Rücklichts (4) durch 
die entsprechende Öffnung in der Rückenlehne (H) zu führen und 
das Rücklicht in seinen Sitz einzusetzen sind. Die 2 Schrauben (H6) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pré-montage feu arrière

Attention
Ce jeu doit être combiné avec le jeu dossier.

Appliquer les 4 rubans adhésifs double face (15) et poser les 4 
plaques masse (16) sur le feu arrière (4) comme la figure le montre. 
Positionner les 2 plots antivibratoires (H4) et les 2 entretoises (H5). 
Présenter les 2 vis (H6). Positionner les 2 rondelles (14), les 2 plots 
antivibratoires (17) et les 2 rondelles (14). Veiller à faire passer le 
câblage du feu arrière (4) à l’intérieur de l’ouverture prévue à cet 
effet sur le dossier (H) et positionner le feu arrière dans son siège. 
Serrer les 2 vis (H6) au couple prescrit.

Tail light pre-assembly

Warning
This set is to be matched with the back rest set.

Fit no.4 double-sided adhesive tapes (15) and no.4 ground plates 
(16) on tail light (4), as shown in the figure. Position no.2 vibration 
dampers (H4) and no.2 spacers (H5). Start no.2 screws (H6). 
Position no.2 washers (14), no.2 vibration dampers (17) and no.2 
washers (14). Make sure that the wiring of tail light (4) runs inside 
the proper opening of back rest (H) and position the tail light in its 
seat. Tighten the no.2 screws (H6) to the specified torque.

Premontaggio fanale posteriore

Attenzione
Il presente set è da abbinare al set schienalino.

Montare come visibile in figura i n.4 biadesivi (15) e i n.4 piastrini 
massa (16) sul fanale posteriore (4). Posizionare i n.2 gommini 
antivibrazione (H4) e i n.2 distanziali (H5). Impuntare le n.2 viti (H6). 
Posizionare le n.2 rosette (14), i n.2 gommini antivibrazione (17) e 
le n.2 rosette (14). Prestare attenzione a far passare il cablaggio 
del fanale posteriore (4) all'interno dell'apposita apertura dello 
schienalino (H) e posizionare il fanale posteriore nella propria sede. 
Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (H6).

ISTR 1225

25

H

H6

H4

H5

5 Nm ± 10%

14
14

17

14
14

17

16

16

16

16

15

15

1515

4



テールライトの延長コードの取り付け

警告
本セットは、バックレストセットと組み合わせて取り付けてくだ

さい。

テールライト (5) の延長コードを、図に示す経路に沿って配置

し、サポートバー (I) の上の所定のくぼみに通すように注意して

ください。延長コード (5) を車両の配線 (F6) に接続し、ラバー

クランプ (F5) でフレームに固定します。延長コード (5) をナイ

ロンクランプ (18) でフレームに固定します。延長コード (5) を
ナイロンクランプ (18) でサポートバー (I) に固定します。

参考
延長コード (5) の余長は、サポートバー (I) の最後に残してお

きます。

Montaje cable prolongación faro trasero

Atención
Este set debe combinarse con el set respaldo.

Colocar el cable prolongación faro trasero (5) por el recorrido 
que se observa en la figura, prestando atención a hacerlo pasar 
por la ranura específica en la barra de soporte (I). Contener el 
cable prolongación (5) con el cableado de la motocicleta (F6) y 
fijar al bastidor con una abrazadera de goma (F5). Fijar el cable 
prolongación (5) con una abrazadera de nylon (18) al bastidor. Fijar 
el cable prolongación (5) con una abrazadera de nylon (18) a la barra 
de soporte (I).

Notas
El exceso de cable prolongación (5) se deja al final de la barra de 
soporte (I).

安装后灯延长线

注意
本套装须搭配靠背板套装使用。

按照图中所示的路径放置后灯延长线 (5)，注意使延长线从支撑杆 (I) 
上的专用凹槽中穿过。将延长线 (5) 与摩托车的线束 (F6) 相连接并
使用一根橡胶扎带 (F5) 将其固定到车架上。使用一根尼龙扎带 (18) 
将延长线 (5) 固定到车架上。使用一根尼龙扎带 (18) 将延长线 (5) 固
定到支撑杆 (I) 上。

注释
多余的延长线 (5) 留在支撑杆 (I) 的末端。

Montagem do cabo de extensão do farol traseiro

Atenção
Este conjunto deve ser combinado ao conjunto encosto.

Posicione o cabo de extensão do farol traseiro (5) ao longo do 
percurso visto na figura, prestando atenção para passá-lo na 
cavidade apropriada na barra de suporte (I). Ligue o cabo de 
extensão (5) com a cablagem da moto (F6) e fixe ao chassi com 
uma braçadeira de borracha (F5). Fixe o cabo de extensão (5) com 
uma braçadeira de nylon (18) ao chassi. Fixe o cabo de extensão (5) 
com uma braçadeira de nylon (18) à barra de suporte (I).

Notas
O excesso do cabo de extensão (5) deve ser deixado no final da 
barra de suporte (I).

Montage des Verlängerungskabels des Rücklichts

Achtung
Dieses Set ist muss mit dem Set Rückenlehne kombiniert werden.

Das Verlängerungskabel (5) des Rücklichts entsprechend dem 
auf der Abbildung dargestellten Verlauf verlegen und darauf 
achten, dass es durch die Aussparung in der Stützstange (I) 
geführt wird. Das Verlängerungskabel (5) am Kabelbaum (F6) 
des Motorrads anschließen und mit einer Gummischelle (F5) am 
Rahmen befestigen. Das Verlängerungskabel (5) mit einem Nylon-
Kabelbinder (18) am Rahmen fixieren Das Verlängerungskabel 
(5) mit einem Nylon-Kabelbinder (18) an der Stützstange (I) 
befestigen.

Hinweise
Der überschüssige Teil des Verlängerungskabels (5) muss am Ende 
der Stützstange (I) bleiben.

Pose câble de rallonge feu arrière

Attention
Ce jeu doit être combiné avec le jeu dossier.

Positionner le câble de rallonge feu arrière (5) le long du chemin 
illustré dans la figure, en veillant à le faire passer dans la cavité 
prévue à cet effet sur la barre de support (I). Connecter le câble de 
rallonge (5) au câblage du motocycle (F6) et le fixer au cadre à l’aide 
d’un collier serre-flex en caoutchouc (F5). Fixer le câble de rallonge 
(5) au cadre à l'aide d’un collier serre-flex en nylon (18). Fixer le 
câble de rallonge (5) à la barre de support (I) à l'aide d’un collier 
serre-flex en nylon (18).

Remarques
L’excédent du câble de rallonge (5) doit être laissé à l’extrémité de 
la barre de support (I).

Assembling the tail light extension cable

Warning
This set is to be matched with the back rest set.

Position tail light extension cable (5) along the path shown in the 
figure, making sure to route it in the proper groove on the support 
bar (I). Connect extension cable (5) to motorcycle wiring (F6) and 
secure it to the frame using a rubber tie (F5). Fasten extension 
cable (5) with the nylon tie (18) to the frame. Fasten extension 
cable (5) with the nylon tie (18) to the support bar (I).

Notes
The extension cable (5) excess must be left at the end of the 
support bar (I).

Montaggio cavo prolunga fanale posteriore

Attenzione
Il presente set è da abbinare al set schienalino.

Posizionare il cavo prolunga fanale posteriore (5) lungo il percorso 
che si vede in figura, prestando attenzione a farlo passare 
nell'apposito incavo sulla barra di supporto (I). Connettere il cavo 
prolunga (5) con il cablaggio del motoveicolo (F6) e fissare al telaio 
con una fascetta in gomma (F5). Fissare il cavo prolunga (5) con 
una fascetta in nylon (18) al telaio. Fissare il cavo prolunga (5) con 
una fascetta in nylon (18) alla barra di supporto (I).

Note
L'eccedenza del cavo prolinga (5) va lasciata alla fine della barra di 
supporto (I).
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オリジナルテールライトの取り付け

警告
本セットは、バックレストセットと組み合わせて取り付けてくだ

さい。

警告
オリジナルテールライトは、車両の配線には配線されません。

テールライト (F) を所定の位置に正しく配置し、

2 つのピン (F4) が所定の位置 (G) にはめ込まれていることを

確認します。

4 個ワッシャー (F3) および 4 個のワッシャー (F2) を配置し、

4 本のスクリュー (F1) をねじ込み、規定のトルクで締め付けま

す。

Montaje faro trasero original

Atención
Este set debe combinarse con el set respaldo.

Atención
El faro trasero original no se cablea al cableado de la moto.

Colocar el faro trasero (F) en su alojamiento asegurándose
de encajar los 2 pernos (F4) en los relativos alojamientos (G).
Colocar las 4 arandelas (F3) y las 4 arandelas (F2), atornillar
los 4 tornillos (F1) y ajustar al par de apriete indicado.

安装原装后灯

注意
本套装须搭配靠背板套装使用。

注意
原装后灯不连接到摩托车的线束上。

将后灯 (F) 放置到相应的底座中，同时确保
将 2 个销钉 (F4) 插入专用槽 (G) 内。
放上 4 个垫圈 (F3) 和 4 个垫圈 (F2)，拧上
4 枚螺钉 (F1) 并按照所示扭矩拧紧。

Montagem do farol traseiro original

Atenção
Este conjunto deve ser combinado ao conjunto encosto.

Atenção
O farol traseiro original não é cablado à cablagem da moto.

Posicione o farol traseiro (F) na própria sede certificando-se
de que encaixou os 2 pernos (F4) nos alojamentos apropriados (G).
posicione as 4 arruelas (F3) e as 4 arruelas (F2), atarraxe os
4 parafusos (F1) e aperte ao binário indicado.

Montage des Original-Rücklichts

Achtung
Dieses Set ist muss mit dem Set Rückenlehne kombiniert werden.

Achtung
Das Original-Rücklicht wird nicht an der Verkabelung des Motorrads 
verkabelt.

Das Rücklicht (F) in seinem Sitz anordnen und sicherstellen,
dass die beiden Stifte (F4) in ihren Aufnahmen (G) eingekoppelt 
sind.
Die 4 Unterlegscheiben (F3) und die 4 Unterlegscheiben (F2) 
anbringen, dann die
4 Schrauben (F1) anziehen und auf das angegebenen 
Anzugsmoment bringen.

Pose feu arrière d’origine

Attention
Ce jeu doit être combiné avec le jeu dossier.

Attention
Le feu arrière d’origine n’est pas câblé au câblage du motocycle.

Positionner le feu arrière (F) dans son siège en veillant
à emboîter les 2 pivots (F4) dans les logements prévus à cet effet 
(G).
Positionner les 4 rondelles (F3) et les 4 rondelles (F2), visser les
4 vis (F1) et serrer au couple prescrit.

Fitting the original tail light

Warning
This set is to be matched with the back rest set.

Warning
The original tail light is not wired to the motorcycle wiring.

Place the tail light (F) in its seat and make sure
to insert the no.2 pins (F4) into their housings (G).
Position no.4 washers (F3) and no.4 washers (F2), screw in
no.4 screws (F1) and tighten them to the specified torque.

Montaggio fanale posteriore originale

Attenzione
Il presente set è da abbinare al set schienalino.

Attenzione
Il fanale posteriore originale non vine cablato al cablaggio del 
motoveicolo.

Posizioanre il fanale posteriore (F) nella pripria sede assicurandosi
di incastrare i n.2 perni (F4) negli appositi alloggiamenti (G).
posizionare le n.4 rosette (F3) e le n.4 rosette (F2), avvitare ne
n.4 viti (F1) e serrate alla coppia indicata.
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バックレストの取り付け

警告
本セットは、バックレストセットと組み合わせて取り付けてくだ
さい。

バックレスト (H) をサポートバー (I) の下に配置します。
この時、穴の位置を合わせます。図 (Y) に示すように、
2 本のスクリュー (H1) を正しい位置に
差し込みます。2 本のスクリュー (H1) を規定のトルクで締め付
けます。テールライト (4) の配線を延長コード (5) に接続し、バ
ックレスト (H) の延長コードの余長を図 (Y) に示すように取り
回します。バックレストカバー (H2) を取り付けます。

Montaje respaldo

Atención
Este set debe combinarse con el set respaldo.

Colocar el respaldo (H) debajo de la barra de apoyo (I)
asegurándose de hacer coincidir los orificios presentes. Introducir
los 2 tornillos (H1) en la posición correcta como puede verse en la 
imagen
(Y). Ajustar los 2 tornillos (H1) al par de apriete indicado. Conectar el 
cableado del faro trasero (4) al cable prolongación (5) y posicionar 
el exceso del cable prolongación dentro del respaldo (H) como 
puede verse en la imagen (Y). Montar la tapa respaldo (H2).

安装靠背板

注意
本套装须搭配靠背板套装使用。

将靠背板 (H) 放到支撑杆 (I) 下方，
同时确保对准上面的孔。将
2 枚螺钉 (H1) 插入图 (Y) 中所示的
正确位置。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H1)。将后灯线束 (4) 与延
长线 (5) 连接并将多余的延长线放到靠背板 (H) 的内部，如图 (Y) 中
所示。安装靠背板盖 (H2)。

Montagem do encosto

Atenção
Este conjunto deve ser combinado ao conjunto encosto.

Posicione o encosto (H) debaixo da barra de sustentação (I)
certificando-se de que alinhou os furos presentes no mesmo. 
Encoste
os 2 parafusos (H1) na posição correta, conforme visto na imagem
(Y). Aperte os 2 parafusos (H1) ao binário indicado. Ligue a cablagem 
do farol traseiro (4) ao cabo de extensão (5) e posicione o excesso 
do cabo de extensão no interior do encosto (H), conforme visto na 
imagem (Y). Monte a tampa do encosto (H2).

Montage der Rückenlehne

Achtung
Dieses Set ist muss mit dem Set Rückenlehne kombiniert werden.

Die Rückenlehne (H) unter der Stützstange (I) anordnen
und sicherstellen, dass die darin gesetzten Bohrungen 
untereinander übereinstimmen. Die
2 Schrauben (H1) in der richtigen Position ansetzen; siehe Abbildung
(Y). Die 2 Schrauben (H1) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen. Die Verkabelung des Rücklichts (4) an das 
Verlängerungskabel (5) schließen, dann Sie den Überstand des 
Verlängerungskabels in der Rückenlehne (H), wie auf der Abbildung 
(Y) gezeigt, positionieren. Die Abdeckung (H2) der Rückenlehne 
montieren.

Pose du dossier

Attention
Ce jeu doit être combiné avec le jeu dossier.

Positionner le dossier (H) sous la barre de support (I)
en veillant à faire correspondre les trous présents sur ceux-ci. 
Présenter
les 2 vis (H1) dans la bonne position, comme l'image (Y) le montre.
  Serrer les 2 vis (H1) au couple prescrit. Connecter le câblage du feu 
arrière (4) au câble de rallonge (5) et mettre l’excédent du câble de 
rallonge à l’intérieur du dossier (H) comme l’image (Y) le montre. 
Poser le couvercle dossier (H2).

Fitting the back rest

Warning
This set is to be matched with the back rest set.

Position back rest (H) under the support bar (I)
and make sure to centre the holes on them. Start
no.2 screws (H1) in the correct position as shown in the image
(Y). Tighten the no.2 screws (H1) to the specified torque. Connect 
tail light wiring (4) to extension cable (5) and place the extension 
cable excess inside back rest (H) as shown in the image (Y). Fit back 
rest cover (H2).

Montaggio schienalino

Attenzione
Il presente set è da abbinare al set schienalino.

Posizionare lo schienalino (H) sotto la barra di sostegno (I)
assicurandosi di far combaciare i fori su di essi presenti. Impuntare
le n.2 viti (H1) nella corretta posizione come visibili nell'immagine
(Y). Serrare le n.2 viti (H1) alla coppia indicata. Connettere il 
cablaggio del fanale posteriore (4) al cavo prolunga (5) e posizionare 
l'eccedenza del cavo prolunga all'interno dello schienalino (H) come 
visibile nell'immaggine (Y). Montare il coperchio schienalino (H2).
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ライダーシートの取り付け

ライダーシート (E) を前方にスライドさせて、ライダーシート 

(E) のタブ (E2) を
シートピンのキャップ (E4) に差し込みます。ライダーシート 

(E) の
後部を押し下げて、ピン (E1) を
耐震ラバー (E3) に固定します。

Montaje asiento piloto

Introducir las aletas (E2) del asiento piloto (E) en los tapones (E4) 
del perno
asiento, moviendo el asiento piloto (E) hacia adelante. Bajar la
parte trasera del asiento piloto (E) para unir el perno (E1) a la
junta antivibrante (E3).

重新安装驾驶员鞍座

将驾驶员鞍座 (E) 的翅片 (E2) 插入鞍座销轴的塞子 (E4) 内，
将驾驶员鞍座 (E) 向前拖动。将驾驶员鞍座 (E) 的
后半部分向下压，使销轴 (E1) 固定到
减震橡胶圈 (E3) 内。

Remontagem do assento do condutor

Enfie as aletas (E2) do assento do condutor (E) nas tampas (E4) 
do perno
do assento, movendo o assento do condutor (E) para a dianteira. 
Abaixe a
parte traseira do assento do condutor (E) para prender o perno (E1) 
na
borracha antivibração (E3).

Montage der Fahrersitzbank

Die Rippen (E2) des Fahrersitzes (E) nach vorne hin in die Stopfen 
(E4) des
Sitzbankbolzen (E) einfügen und dabei die Fahrersitzbank (E) nach 
vorne schieben. Den
hinteren Bereich der Fahrersitzbank (E) senken, um den Bolzen (E1)
in den Schwingungsdämpfergummi (E3) einzukoppeln.

Repose de la selle pilote

Insérer les pattes (E2) de la selle pilote (E) dans les bouchons (E4) 
du pivot
selle, en déplaçant la selle pilote (E) vers l'avant. Abaisser la
partie arrière de la selle pilote (E) pour engager le pivot (E1) dans le
plot antivibratoire (E3).

Re-assembling the rider seat

Insert tabs (E2) of rider seat (E) into plugs (E4) of seat
pin, moving rider seat (E) towards the front. Lower the
rear part of rider seat (E) to engage pin (E1) in
vibration damper (E3).

Rimontaggio sella pilota

Infilare le alette (E2) della sella pilota (E) nei tappi (E4) del perno
sella, traslando la sella pilota (E) verso l'anteriore. Abbassare la
parte posteriore della sella pilota (E) per vincolare il perno (E1) nel
gommino antivibrazione (E3).
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パッセンジャーシートの取り付け

パッセンジャーシート (D) を車両に配置し、

リアタブ (D1) をテール内の所定の位置 (D2) に
挿入します。パッセンジャーシート (D) を下方に押し下げ、

ピン (D3) をラッチ (D4) に挿入します。正しくロックされてい

るか

確認するため、シートを少し上に引き上げます。

Montaje asiento pasajero

Colocar el asiento pasajero (D) en el vehículo, introduciendo la aleta
trasera (D1) en el relativo alojamiento (D2) presente dentro del
cuerpo asiento. Presionar el asiento pasajero (D) hacia abajo, 
introduciendo
el perno (D3) en el orificio del pestillo (D4). Asegurarse de que se 
haya
enganchado correctamente, tirando del asiento con moderación 
hacia arriba.

重新安装乘客鞍座

将乘客鞍座 (D) 放在车辆上，
将后翅片 (D1) 插入尾翼内部的专用凹槽 (D2)
内。将乘客鞍座 (D) 向下压，同时
将销钉 (D3) 插入插销 (D4)。轻轻向上
拉动鞍座，确保鞍座已正确挂住。

Remontagem do assento do passageiro

Posicione o assento do passageiro (D) no veículo, inserindo a aleta
traseira (D1) na sede apropriada (D2) presente no interior da
rabeta. Pressione o assento do passageiro (D) para baixo, inserindo
o perno (D3) no furo do trinco (D4). Certifique-se do engate
correto, puxando suavemente o assento para cima.

Montage der Beifahrersitzbank

Die Beifahrersitzbank (D) am Fahrzeug anordnen, dazu die
hintere Rippe (D1) in den entsprechenden Sitz (D2) in der
Heckverkleidung einfügen Die Beifahrersitzbank (D) nach unten 
drücken und dabei
den Bolzen (D3) in die Bohrung des Riegels (D4) einfügen. Sich von 
der erfolgten 
und korrekten Verankerung vergewissern, dazu die Sitzbank leicht 
nach oben ziehen.

Repose selle passager

Positionner la selle passager (D) sur le motocycle, en insérant la 
patte
arrière (D1) dans le siège prévu à cet effet (D2) sur le
corps de selle. Appuyer la selle passager (D) vers le bas en insérant
le pivot (D3) dans le trou du verrou (D4). S'assurer du bon
accrochage en tirant avec modération la selle vers le haut.

Passenger seat reassembly

Place passenger seat (D) on the vehicle and insert the rear
tab (D1) in the proper seat (D2) inside the
tail guard. Press the passenger seat (D) down and insert
pin (D3) in the hole of the latch (D4). Make sure the seat
is properly fastened by moderately pulling it up.

Rimontaggio sella passeggero

Posizionare la sella passeggero (D) sul veicolo, inserendo l’aletta
posteriore (D1) nell’apposita sede (D2) presente all’interno del
codone. Premere verso il basso la sella passeggero (D) inserendo
il perno (D3) nel foro del chiavistello (D4). Accertarsi dell’avvenuto
e corretto aggancio, tirando con moderazione verso l’alto la sella.
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バッグの取り付け

右バッグ (1) を上から下にスライドさせ、2 本のアンカーボルト 

(K1) を 2 個のノブ (8) に固定します。キーブロックシステム 

(K2) をニップル (13) の方向にスライドさせ、右バッグ (1) を
固定します。車両の左側から同様の作業を行い、左バッグを固定

します。

Montaje bolsas

Enganchar las 2 fijaciones (K1) en las 2 setas (8) haciendo desplazar 
la bolsa derecha (1) de arriba abajo. Acomodar el mecanismo de 
bloque llave (K2) hacia el trinquete (13) para fijar la bolsa derecha 
(1). Seguir el mismo procedimiento del lado izquierdo de la moto 
para fijar la bolsa izquierda.

安装车包

让右侧车包 (1) 从上往下滑动，使 2 个挂钩 (K1) 挂到 2 个蘑菇形固
定销 (8) 上。将钥匙锁定装置 (K2) 推向棘爪 (13) 来固定右车包 (1)。
以相同的方式从摩托车的左侧进行操作，固定左车包。

Montagem das bolsas

Engate as 2 fixações (K) nos 2 cogumelos (8), deslizando a bolsa da 
direita (1) de cima para baixo. Coloque o mecanismo de bloqueio 
com chave (K2) em direção da cavilha (13) para fixar a bolsa da 
direita (1). Atue do mesmo modo pelo lado esquerdo da moto, para 
fixar a bolsa da esquerda.

Montage der Koffer

Die 2 Verankerungen (K1) an den 2 Befestigungspilzen (8) einhaken, 
indem man den rechten Koffer (1) von oben nach unten gleiten 
lässt. Den Schlüsselverriegelungsmechanismus (K2) in Richtung 
Sperrklinke (13) schieben, um den rechten Koffer (1) zu befestigen. 
An der linken Seite des Motorrads in der gleichen Weise vorgehen, 
um den linken Koffer zu befestigen.

Pose des valises

Accrocher les 2 systèmes d’ancrage (K1) sur les 2 accrochages (8), 
en faisant coulisser la valise droite (1) du haut vers le bas. Placer le 
mécanisme du barillet de contact (K2) vers le crampon (13) afin de 
fixer la valise droite (1). Agir de la même manière du côté gauche du 
motocycle pour fixer la valise gauche.

Fitting the panniers

Hook no.2 hooks (K1) on no.2 mushrooms (8) by sliding RH pannier 
(1) from top to bottom. Insert the key lock mechanism (K2) towards 
the nipple (13) to secure RH pannier (1). Repeat the same operation 
on the LH side on the motorcycle to secure the LH pannier.

Montaggio borse

Agganciale i n.2 ancoraggi (K1) sui n.2 funghetti (8) facendo scivolare 
la borsa destra (1) dall'alto verso il basso. Adagiare il meccanismo di 
blocco a chiave (K2) verso il nottolino (13) per fissare la borsa destra 
(1). Operare allo stesso modo dal lato sinitri del motoveicolo per 
fissare la borsa sinistra.
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Note / Notes

1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 72050513C Vite TBTI M8X20
TBTI screw 
M8X20

Vis TBTC M8X20
S p e z i a l s c h r a u b e 
M8X20

Parafuso Torx 
interno de cabeça 
abaulada M8X20

TBTI 螺钉 M8X20 Tornillo TBTI M8X20
スクリュー TBTI 
M8X20

2

2 85041471A Clip M8 M8 clip Clip M8 Klammer M8 Presilha M8 M8 夹子 Clip M8 M8 クリップ 2

3 85241731A Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe Arruela 垫圈 Arandela ワッシャー 4

4 82722581A
Ass. Piastrino 
Massa Dx

RH Ground 
Plate Assy

Ens. Plaque 
masse drte

Einh. Masseplättchen 
rechts

Conj. Placa de 
Massa Dir

右侧接地片组件
Grupo Plaqueta Masa 
dcha.

右接地プレートアセ
ンブリ

2

5 82722591A
Ass. Piastrino 
Massa Sx

LH Ground 
Plate Assy

Ens. Plaque 
masse gche

Einh. Masseplättchen 
links

Conj. Placa de 
Massa Esq

左侧接地片组件
Grupo Plaqueta Masa 
izq.

左接地プレートアセ
ンブリ

2

6 76410641A
Gommino 
Antivibazione

Vibration 
damper

Plot 
antivibratoire

Schwingungsdämpfer 
gummi

Borracha 
Antivibração

减震圈 Junta antivibrante 耐震ラバー 2

7 74140381A Fascetta Nylon Nylon Tie
Collier serre-flex 
en nylon

Nylon-Kabelbinder Braçadeira de Nylon 尼龙扎带 Abrazadera nylon ナイロンクランプ 3

ISTR 1225


	IT-EN: 
	FR-DE: 
	PT-CH: 
	ES-JP: 


